
プリエディットの事例
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プリエディットの事例
ダイクシス「自分が」→「私が」
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⻄・英・葡語「君が感染している・・・」

「私が感染している・・・」



プリエディットの事例
固有名詞「コミュニティセンターrise」
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HTML5「translate属性」の設定を行い、」固有名詞 “rise” を翻訳させないようにした
どの言語でも原文のまま ‘rise’と表記されるように設定した。

⻄・葡・越語「コミュニティセンター増える」



プリエディットの事例
「採取日」→「検体採取日」
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ベトナム語では「採取日」は「集金日」
と機械翻訳されてしまう

「検体採取日」



プリエディットが不可能だった事例
カレンダーの「月」

5



ログイン画面の英語版（機械翻訳）
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Year            Moon            Day



「自宅検査・郵送検査」→
「自宅で検査・郵送の検査キット」
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ベトナム語では「住宅検査・手紙のチェック」
と機械翻訳されてしまう

「自宅で検査・郵送の検査キット」



「携帯の出会い系サイト…」→「携帯電話の出会い系サイト…」
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「携帯電話」の意味に翻訳されず、「可動式
の」という意味に翻訳されてしまう

「携帯電話の出会い系サイトや掲示板」



ベトナム語への機械翻訳の事例

•「お問い合わせフォーム」→「要求フォーム」
「お問い合わせ用フォーム」→「お問い合わせフォーム」

•「ご利用者アンケート」→「利用者による質問票」
•「ご利用者のアンケート／ユーザーアンケート」→「ご利用
者アンケート」
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全ての言語で「アイ・テスティング」は「目の
検査」と機械翻訳されてしまう

結果：陽性
HTML5「translate属性」の設定を行い、」「あなたへのメッセー
ジ」を翻訳させないようにした。各言語で、「すぐに病院に連絡を
するように」とのメッセージが出るようにした。



検査会社からの提案
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「郵送の検査キット」

「今回が初めて」


